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Dodatek ) }
SMLOUVY O SPOLUPRACI PRI
VYROBE TELEVIZNiHO PORADU
uzaviené mezi )
Ceskou televizi (dale jen ,,CT“)

a

Malta Tourism Authority (dale jen
,,Spol& ost")
dned]. .. lf2017

Tento dodatek tvoii nedilnou sWuvy
mezi CT a Spolednosti k datu Pro
pfipad, 2e by néktery z termin(i nebo podminek
obsazenych v tomto Dodatku by! v rozporu nebo
konfliktu s nékterym z termind nebo podminek
pfipojené Smlouvy, je vyslovné dohodnuto, Ze
podminky tohoto Dodatku maji pfednost a
nahrazujl pfipojenou Smiouvu.

Nekomeréni subjekt

Spoletnost je nekomeréni subjekt a, jak definuje
¢lanek 409 pravniho tadu Malty, jednou z funkel
Spole&nosti je marketing a propagace Maltskych
ostrovi v zahrapiél pomoci, mimo jing,
medidlnich  nastroji  jako napf.  pinéni
Spole¢nosti, které je pfedmétem této Smilouvy.

Zavazky

Zavazky Spoleénosti, které jsou ve Smiouve
uvedeny, jiz byly spinény a CT nema ve vztahu
ke sluzbdm Spole¢nosti 2adné daldi naroky.

Funkce: reditel Televizniho studia Ostrava
Misto: Ostrava
Datum:

Malta Touri

Jmé’no McCarl
Funkca® marketin
Misto: Kalkara

llef
feclitel

Addendum to
CONTRACT ON COOPERATION AT
PRODUCTION OF THE TELEVISION

PROGRAMME

between
Ceska Televize (hereinafter referred to
as ‘CT’) and
The Malta Tourism Authority
(hereinafter referred to as ‘the
Company’)
dated./. 1/.%(2017

This ADDENDUM is attached to and forms part
of the Contract between CT and the Company as
of ate. To the extent that any of the terms
or conditions contained in this ADDENDUM may
contradict or conflict with any of the terms or
conditions of the attached Contract, it is
expressly understood and agreed that the terms
of this ADDENDUM shall take precedence and
supersede the attached Contract.

Non-Commercial Entity

The Company is a non-commercial entity, and as
defined by Chapter 409 of the Laws of Malta,
one of the functions of the Company is the
marketing and promotion of the Maltese Islands
overseas using, amongst others, media tools like
the Company's production that is subject to this
Agreement.

Obligations

The Company's obligations that are referred to in
the Agreement have already been honoured and
the CT has no further claim on the Company’s
services.

-

Name

Office: Director of tv studio Ostrava
Place: Ostrava

Date:

Office: Chnef Marketwig Officer

Datum: 27/ 05 [2017 &?\0@ Place: Kalk R
/c);?;p: Date: )?7703@;‘0‘“0@5:??\‘5

A&

c\x\ﬁ




O Ceska televize

Ceska televize
ICO: 00027383

a

Malta Tourism Authority
VAT.Nr.: MT12822423

SMLOUVA 0
SPOLUPRACI PRI
VYROBE
TELEVIZNIHO
PORADU
¢ IBYRERGR-NENO]

PFfedmét smlouvy: spoluprace pfi

vyrobé pofadu

Cena, pfipadné hodnota: neuvedeno

Datum uzavfeni: Pjo/O 9 /=2/9/A

Ceska televize
ICO: 00027383

a

Malta Tourism Authority
VAT.Nr.: MT12822423

CONTRACT ON
COOPERATION AT
PRODUCTION OF
THE TELEVISION

PROGRAMME
No. [BU%H&%NENO]

Agreement subject matter: cooperation
at production of
programme

The price or value: unknown

Datum uzavieni: 7jO j Otfj3/0 th
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SMLOUVA O SPOLUPRACI PRI
VYROBE TELEVIZNIHO

PORADU

uzaviena podle § 1746 odst. 2 zakona &. 89/2012
Sb., ob&ansky zékonik (dale jen ,ob&ansky
zakonik"), mezi:

Ceska televize

1CO: 00027383, DIC: CZ00027383

Kavéi hory, 140 70 Praha 4

zfizena zakonem &. 483/1991 Sb. o Ceské
televizi, nezapisuje se do obchodniho
rejstriku
zastoupena:
Televizniho studia Ostrava
bankovni spojeni: Ceska spofitelna, a.s.
¢islo uétu: 1540252/0800

feditelem

(dale jen ,CTY)
a

Malta Tourism Authority

VAT.Nr.: MT12822423

se sidlem: Suites 301-306,Building SCM 01,
Smart City Malta, Riascoli SCM 1001,
Kalkara, Malta

zastoupena: Mr. Carlo Micallef

bankovni spojeni: Bank of Valletta plc,
Republic Street, Valletta, Malta

Cislo Guctu: 10202546093

IBAN number: MT57 VALL 2201 3000 0000
1020 2546 093

Swift code: VALLMTMT

(dale jen ,Spole€nost’);

CT a Spoleénost se dale spoleéné oznaduji
také jako ,smluvni strany” ¢i jednotlivé jako

,smluvni strana“.

1. PREDMET SMLOUVY

1.1 Predmétem  této  smiouvy je
spoluprace pfi vyrobé zvukové

obrazového zaznamu televizniho

(dale jen ,porad®). Nataceni

.

CONTRACT ON COOPERATION
AT PRODUCTION OF THE
TELEVISION PROGRAMME

entered in accordance with § 1746 clause 2 Act
N.89/2012 Sb., the Civil Code (hereinafter referred
to as ,Civil Code"), between:

Ceska televize

IN: 00027383, TIN: CZ00027383

Kavéi hory, 140 70 Prague 4

established by Act N.483/1991 Sb. on the
Czech television, is not to be incorporated in
the Company Register

represented by:_ Director of
tv studio Ostrava

Bank contact: Ceska spofitelna, a.s.

Bank account no.: 1540252/0800

(hereinafter referred to as ,,CT“)
and

Malta Tourism Authority

VAT.Nr.: MT12822423

Registered office: Suites 301-306,Building
SCM 01, Smart City Malta, Riascoli SCM
1001, Kalkara, Malta

Represented by: Mr. Carlo Micallef

Bank contact: Bank of Valletta plc, Republic
Street, Valletta, Malta

Bank account no.: 10202546093

IBAN number: MT57 VALL 2201 3000 0000
1020 2546 093

Swift code: VALLMTMT

(hereinafter referred to as ,Company");

CT and Company are hereinafter also
referred in common to as ,Contracting
Parties* or separately as ,Contracting

Party“.
1. SUBJECT MATTER OF THE
CONTRACT

1.1 Subject matter of the Contract is
cooperation at production of audio-
visual recording of the television
rogramme, which is

(hereinafter reterred to as
,Programme"). The shooting shall be
realized within the period
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1.2

1.3

1.4

1.5

1.6

2.1

2.2

23

2.4

Spoleénost se zavazuje vlastnim
jménem a na vlastni naklady zajistit
plnéni v souladu s podminkami
sjednanymi v této smlouvé.

CT odvysila tento pofad od kvétna
2017 po dobu trinacti (13) tydna.

Misto nataceni:

Rezisér poradu:

opaz poradu:

PRAVA A POVINNOSTI CT

CcT zajisti
dramaturgickou

programoveé

CT uhradi odménu autorovi scénafu,
rezisérovi a hlavnimu kameramanovi
pofadu a uzavie s nimi smiouvy o
vytvoreni dila a poskytnuti licence k
jeho uziti v rozsahu uvedeném v této
smlouvé.

CT zajisti a uhradi pfipravu, nataceni
a dokonéeni poradu.

CT uhradi odmény  autorim
hudebnich dél zastupovanym OSA
za jejich uziti ve vysilani CT dle této
smlouvy prostfednictvim OSA a
odmény za uziti zvukovych zaznamu
vydanych k obchodnim dGcelim ve
vysilani prostfednictvim
INTERGRAM ve vysi stanovené
smiouvou mezi CT a INTERGRAM
o uziti zvukovych zaznamua vydanych
k obchodnim uceltm.

wact I
A

2.

22

Company undertakes, in its own
name and at its own expenses, to
provide fulfilment in accordance with
terms agreed herein.

CT will broadcast the Programme in

May 2017 for the period of thirteen
(13) weeks.

Place of shootini:

Wage:

RIGHTS AND OBLIGATIONS OF
CT

CT provides

dramaturiical work of m

CT shall pay remuneration to a
screenwriter, a director of the
programme and a director of the
photography of the television
programme and shall conclude with
them contracts on production of the
work and on provision of a licence to
use it to the extent stated herein.

settle
and

CT shall provide and
arrangements, shooting
completion of the programme.

CT shall settle remunerations to
authors of musical works represented
by OSA for their use in CT
broadcasting pursuant to this
Contract through OSA and
remunerations for a use of
audio/sound recordings released for
commercial purposes in the
broadcasting through INTERGRAM
to the amount stated in a contract
concluded between CT and
INTERGRAM on use of audio/sound
recordings released for commercial
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3.2

3.3

41

PRAVA A POVINNOSTI
SPOLECNOSTI

Spolecnost zajisti a uhradi pro 4
Cleny &tabu CT zpate€ni letenky
Praha - Malta, pronajem automobilu
a ubytovani 4 ¢lenll nataceciho Stabu
CT, ato vde po dobu prvniho tydne
natdCeni poradu, povoleni vstupu i

viezdu do predem sjednanych
objektd - mist nataceni.
Spole¢nost CT umozni prib&zny

dramaturgicky dohled nad pfipravou
a realizaci akce.

CT pfeda Spolecnosti do mésice od
dokonéeni vSech dili cyklu informace
(pfihlaSovaci jméno a uZivatelské

heslo) 0 moznosti stazeni
jednotlivych ~ dild  zftp  serveru
vyhradné pro interni potfebu a

nekomercni uZziti Spole¢nosti."

UZITI PORADU, LICENCE

CT je s ohledem na ust. odst. 4.2
véty prvni vyhradnim nositelem prav
vyrobce zvukoveé obrazového
zaznamu poradu aje opravnéna uzit
pofad v rozsahu opravnéni nabytych
od autorl, vykonnych umélci a
ostatnich nositelll prav, ktera touto
smlouvou ziskadva bez mnozstevniho
omezeni pro viechny zemé svéta na
dobu trvani majetkovych prav dle
zakona €. 121/2000 Sh., autorsky
zakon, ve znéni pozdéjSich predpisl

(dale také LAZ" nebo ,autorsky
zakon"), s wvyjimkou prav povinne
kolektivné spravovanych, Y

nasledujicim rozsahu:

a) vyhradni licence k rozmnoZovani
pofadu, rozSifovani, pronajem a
pUjcovani originalu nebo
rozmnozenin pofadu nebo jeho

31

3.2

41
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purposes.

RIGHTS AND OBLIGATIONS OF
COMPANY

Company shall provide and pay
return tickets Prague - Malta, car
rental and accommodation for 4
members of a CT film crew, for the
duration of the first shooting week,
including provision of a permit for
persons and cars to enter the
premises - places of shooting agreed
in advance.

Company allows CT continuous
dramaturgical control of preparations
and implementation of the action.

Within one month after completion of
all parts of series, CT shall deliver to
Company the information (log-in
name and user password) for
possible downloading of particular
parts from ftp server for solely
Company’s inside need and non-
commercial use.

USE OF THE PROGRAMME, A
LICENCE

CT is, with respect to provision of
clause 4.2 first sentence, exclusive
holder of rights of a producer of
audio-visual recording of the
programme and is entitled to use the
programme to the extent of
authorization granted by authors,
executive artists and other holders of
rights, which are acquired by this
Contract without any quota
restrictions for all countries in the
world throughout the duration of
proprietary rights in accordance with
Act N.121/2000 Sb., the Copyright
Act, as subsequently amended
(hereinafter also referred to as ,AZ" or
~Copyright Act"), with the exception of
rights mandatorily administered
collectively to the following extent:

a) exclusive licence to programme
reproduction, distribution, rental
or lending of the original or
reproductions of the programme



b)

c)

d)

e)

casti,

vyhradni licence k uziti poradu
nebo jeho Casti sdélovanim
verejnosti, a to zejména:

- vysilanim televizi (8§ 21
AZ),

- pfenosem televizniho
vysilani (8§ 22 Az),

- provozovanim televizniho
vysilani (§ 23 AZ),

- provozovanim ze
zaznamu a jeho
prenosem (§ 20 AZ),

- sdélovdnim pocitacovou
nebo obdobnou siti (8 18
AZ),

vyhradni licence k uZiti zvukové
slozky porfadu nebo jeho Casti k
rozmnozovani, rozSifovani,
pljcovani originalu nebo
rozmnozeniny a ke sdélovani
verejnosti,

opravnéni k preruSovani poradu
za UuCelem vkladani reklamy ¢i
jinych vstupll, a/nebo k jeho
sdélovani v déleném nebo jinak
upraveném obrazu obsahujicim v

oddélené casti reklamu,
sponzoring, selfpromotion nebo
jiné textové a obrazové

informace; za déleny obraz se
povaZzuje rovnéz prekryti Casti
obrazu uvedenymi informacemi;
soucCéasti tohoto opravnéni je
rovnéz souhlas s prfipadnym
umisténim obchodniho sdéleni
do pofadu ve smyslu zakona C.
231/2001 Sb. o provozovani
rozhlasového a televizniho
vysilani, ve znéni pozdgjSich
predpisl, ato i dodate¢nym,

vyhradni licence k uZziti pro Gcely
merchandisingu, tj. uziti
veSkerych udalosti, jmen a
nazvd, postav, vyobrazeni,
dialogi a ostatnich prvkd z
pofadu Ci s pofadem
souvisejicich pro vyrobu, vcetné
hromadné prlimyslové vyroby,

b)

d)

e)
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or its part,

exclusive licence to use the
programme or its part for public
communications, particularly:

- via television
broadcasting (§ 21 AZ),

- via transmission of
television broadcasting (8
22 AZ),

- via operation of television
broadcasting (§ 23 AZ),

- via operation of
(pre)recording and  its
transmission (§ 20 AZ),

- via communication by
means of computer or
similar network (8§ 18 AZ),

exclusive licence to use
audio/sound element of the
programme or its part for
reproduction, distribution, lending
of the original or the reproduction
and for public communication,
authorization to interrupt the
programme for the purpose of
commercial or other entries
and/or of its communication in a
split or otherwise modified image
containing commercial,
sponsoring, self-promotion  or
other text or image information in
the separated part; a split image
means also an overlap of a part
of the image by stated
information; a part of this
authorization is also a consent to
possible placement of
commercial information, also of
additional information, in the
programme in accordance with
Act N. 231/2001 Sb. on operation
of radio and television
broadcasting, as subsequently
amended,

exclusive licence to wuse for
purposes of merchandising, i.e.
use of all events, names and
titles, characters, images, dialogs
and other elements from the
programme or related to the
programme for production,
including mass industrial



predmét uréenych ke
komerénimu vyuziti a k prodeji
nebo reklamnimu a

propagacnimu uZziti,

f) wvyhradni licence k uZziti textové a
obrazové podoby dila nebo jeho
Casti (dialogll, namétu, scénére)
a fotografii z pofadu k vydani v
knizni formé tiskem anebo k
vydani dila vzniklého pfFetvorenim
nebo zpracovanim nameétu i
scénare, ato ve vSech jazycich,

g) opravnéni k zafazeni poradu
nebo jeho Casti beze zmény, po
zpracovani ¢ jiné  zméng,
samostatné nebo ve spojeni s
jingm autorskymi dily do nového
audiovizualniho dila (napf.
stfihové filmy, programové
upoutavky, audiotextové
upoutavky, nosi¢e DVD) nebo do
dila souborného a uzit porad pfi
uziti téchto noveé vytvorenych dél
ve vySe uvedeném rozsahu,

h) opravnéni k propagovani poradu
a CT vSemi obvyklymi zplisoby
(anotace v tisku, upoutavky na
pofad v CT a jinych televizich
nebo v rozhlasu, fotografie,
ukazky a screenshoty pofizené z
pofadu na internetu, zejména na
webovych strankach CT, apod.),

i) opravnéni opatfit pofad logem

nebo jinym oznacenim
provozovatele televizniho
vysilani, véetné textovych,

obrazovych d&i jinych informaci, a
to libovolné Casto,

j) opravnéni  poskytnout  nebo
postoupit vySe uvedené licence a
opravnéni tfeti osobé vCetné
opravnéni k dalSimu poskytnuti
podlicence nebo k dalSimu
postoupeni licence.

Smluvni strany shodné konstatuji, Ze
vzhledem k Uc€elu smlouvy, kterym je
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production, products intended for
commercial use and for sale or
advertising and promotional use,

f) exclusive licence to use a text or
image forms of the work or its
parts (dialogs, original idea,
script) and photographs of the
programme to print a book form
or to issue the work, originated
from remaking or adaptation of
the original idea or script, in all
languages,

g) authorization to place the
programme or its part without a
change, after an adaptation or
another modification, in a new
audio-visual work, separately or
in connection with another author
works, (e.g. compilation films,
programme trailers, audio text
trailers, DVD media) or in
collected work and to use the
programme when using these
new made works to above the
mentioned extent,

h) authorization to promotion of the
programme and £t by means of
all ordinary manners (annotation
in the press, programme trailers
in CT or other televisions or
radios, photographs, extracts and
screenshots  made of the
programme on the Internet,
particularly on CT’'s websites,
etc.),

i) authorization to attach a logo or
another mark of a television
operator, including text, image or

other information, to the
programme, and with any
frequency,

j) authorization to provide or
transfer above mentioned licence
and authorization to a third
person including authorization to
further provision of a sub licence
or to further transfer of the
licence.

Contracting Parties state identically,

that in consideration of the purpose
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4.3

4.4

5.1

vyroba pofadu, na kterou CT
vynalozi znaéné naklady, nejsou
licence CT ve smyslu tohoto
odstavce ziskané na uvedenou dobu
bez vazného dluvodu.

Spole¢nost se ve prospéch CT
vzdava svého podilu na pravech
vyrobce zvukové obrazového
zaznamu poradu a veskerych prav a
narokl k pofadu, v¢ prav k
pfedmétim autorskopravni ochrany,
které jsou zafazeny do poradu, vé.
prav a narokl, které by ji mohly
vzniknout v souvislosti s pofadem v
budoucnu s vyjimkou opravnéni
Spole¢nosti  k  uzivani pofadu
nekomerénim zplusobem, tj. nikoli za
uelem pfimého nebo nepfimého
hospodarského nebo obchodniho
prospéchu dle ustanoveni ¢l. 2.5 této
smiouvy.

Prihlasovat pofad na festivaly a
soutéze je opravnéna bez
pfedchoziho souhlasu druhé smluvni
strany pouze CT. Osobni ceny obdrzi
pfislusnd osoba, jiz byla cena
udélena.

Jakékoliv dal§i wuziti nad ramec
tohoto &lanku smlouvy bude feseno
dodatkem k této smlouvé.

OSTATNi UJEDNANI

V zavérecnych titulcich pofadu bude
uvedeno:

Ve spolupraci s
Malta Tourism Authority

. vyrobila
© Ceska televize 2017
http:/iwww.ceskatelevize.cz

4.2

4.3

4.4

51

of the Contract, which is production
of the programme, CT spends
considerable expenses on, are the
licences, obtained within the meaning
of this article for specified time
period, justified.

Company waives, for the benefit of
CT, its share in rights of a producer
of audio-visual recording of the
programme and all rights and claims
to the programme, incl. rights to
copyright subjects, which are placed
in the programme, incl. rights and
claims, which might occur to
Company in connection with the
programme in  future except an
authorization of Company to use the
programme in the non-commercial
way, i.e. not for the purpose of direct
or indirect economic or business
benefit according isi
art. 2.5 hereof.

Only CT is entitled to register the
programme for festivals and contests
without prior consent of the second
Contracting Party. Personal awards
shall be received by the appropriate
awarded person.

Any other use beyond this article
shall j i

FURTHER PROVISIONS

In end titles of the programme shall
be stated:

In cooperation with
Malta Tourism Authority

_ produced by
© Ceska televize 2017
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5.3
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Soucasti zavérecnych titulkll pofadu
m0lze byt podékovani neziskovym a
verejnym pravnickym 0sobam
(nadace, obecné prospésné
spoleCnosti, prispévkové organizace
atd.) Ci nepodnikajicim fyzickym
osobam, jez na vyrobé poradu
spolupracovaly. Soucasti
zavérec€nych titulk(i pofadu nesmi byt
podékovani podnikatelskym
subjektdim, logo ani animovany
titulek. O konec¢né podobé titulkd
rozhoduje CT.

Spole€nost si je védoma ustanoveni
§ 6a) zakona ¢. 235/2004 Sb., o dani
Z pfidané hodnoty (dale jen ,zakon o
DPH"). Pro ucely ustanoveni § 100
odst. 4 zdkona o DPH se smluvni
strany dohodly, Z7e evidenci pro
dafové ucely povede ve vztahu k
pofadu CT. Spole¢nost je povinna
pro tyto Glely poskytnout CT
nezbytnou spolupraci a informace.

Pro Gcely zakona o DPH se smluvni
strany dohodly, Ze spoluprace na
vyrobé pofadu je ukonCena dnem
schvalovaci projekce, pficemz
autorskd prava k porfadu smluvni
strany po dokonceni vyroby pofadu
podle této smlouvy vykonavaji za
podminek uvedenych v této smlouveé.
K tomuto dni smluvni strany
provedou rovnez vyporadani
jakéhokoli spole€ného majetku, ktery
byl porizen z prostfedkd
poskytnutych kteroukoli ze smluvnich
stran dle této smlouvy, nebo
zavazkl, které vznikly v dUsledku
této smlouvy, pokud takovy majetek
nebo zavazky existuji.

Pokud bude Spole€nost v prodleni s
plinénim svych zavazk({ vyplyvajicich
pro ni z této smlouvy, a to i dil€ich, je
CT opravnéna pozastavit pInéni
smlouvy ze své strany, a to aZz do
splnéni  vSech pfedchézejicich
zavazkll ze strany Spolec¢nosti.
Pozastavenim pinéni smlouva
nezanikA a po dobu pozastaveni
pinéni neni CT v prodleni. V pfipadg,
Ze néktera ze stran nesplni kterykoliv

5.2

5.3

54
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As a part of end titles of the
programme can be
acknowledgement to non-profit and
public legal entities (foundations,
community interest societies, state-
funded organizations etc.) or to non-
entrepreneurial  physical entities,
which cooperated at production of
the programme. Acknowledgement to
entrepreneurial entities, a logo or an
animated title are not allowed to be a
part of end titles of the programme.
CT determines the final form of titles.

Company is aware of the provision §
6a) of Act N.235/2004 Sb., on Value
Added Tax (hereinafter referred to as
LAct on VAT"). Contracting Parties
agreed, for the purpose of the
provision § 100 clause 4 of Act on
VAT, that OT is to keep files for tax
purposes in relation to the
programme. Company is obliged to
provide CT with necessary
cooperation and information for these
purposes.

Contracting Parties agreed, for
purposes of Act on VAT, that
cooperation at the programme

production terminates by a day of
approval screening, and Contracting
Parties shall execute the Copyright to
the programme after a completion of
programme production under the
terms stated herein. Contracting
Parties shall also carry out, by this
day, settlement of a joint property,
acquired from means provided by
any Contracting Party hereunder or
from liabilites arising as a
consequence hereof, if such property
or liabilities exist.

In case Company is in delay in
fulfilment of its obligations under this
Contract, or, as the case may be,
also partial obligations, CT is entitled
to suspend its fulfilment under the
Contract, until the settlement of all
preceding obligations on the part of
Company. Contract does not expire
by suspension of the fulfiiment and
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6.1

6.2

6.3

ze svych zavazkld uvedenych v této
smlouvé ani po dodateéné vyzvé k
jejich splnéni, ponese strana, ktera
zavazek nespinila, odpovédnost za
zpUsobenou Skodu. Tuto s$kodu
druhé strané nahradi v plné vysi.

Povéfenymi osobami pfi plnéni teto
smlouvy jsou vedle osob uvedenych
v &. 2 a 6 této smlouvy za CT

5.5

za Usek CT Nova média

nebo osoba jimi povéfena
a za Spole¢nost #
nebo osoba ji povérena.

ZAVEREGNA UJEDNANI

Smiuvni  strany prohladuji, ze | 6.
vymezeni piedmétu smlouvy a ceny,
pripadné hodnoty pfedmétu smlouvy | 6.1
na titulni strané této smlouvy nema
normativni vyznam a uvadi se zde
pouze pro uéely provedeni
uvefejnéni této smlouvy v registru
smluv.

Tato smlouva nabyva platnosti dnem
jejiho  podpisu obéma smiuvnimi
stranami. Znéni této smlouvy zcela
odpovida dfivéjSi Ustni dohodé
smluvnich stran uéinné ode dne
1.10.2016, vcetné jejich dodatku,
podle které smluvni strany
postupovaly jiz pfed podpisem tohoto
pisemného znéni smliouvy, pficemz
smiuvni strany se dohodly, Ze se tato
smliouva povazuje za uzavienou v
pisemné formé jiz od nabyti ucinnosti
uvedené ustni dohody, resp. Zze se
podpisem tohoto pisemného znéni
smlouvy obéma smluvnimi stranami
dodateéné zhojuje nedostatek
pisemné formy v8ech pravnich
jednani obsazenych v této smlouvé
se zpétnou Gcinnosti az ke dni nabyti
Géinnosti uvedené ustni dohody.

6.2

Tato smiouva se fidi pravnim fadem

CT is not in delay during this
suspension. In case any of
Contracting Party does not fulfil any
of its obligations stated herein even
after additional notice to meet them,
then the Party, which did not fulfil its
obligation, bears the responsibility for
caused damage. This Party shall
compensate the second Party for this
damage in full.

Besides persons stated in art. 2 and
6 hereof, authorized persons at
fulfilment j
CT are

on behalf of a

section ova media_or
a person authorized by them and on
behalf of Company [N

or a person authorized by him/her.

FINAL PROVISIONS

Contracting Parties declare, that a
definition of the subject matter of
Contract and prices or, as the case
may be, values of the subject matter
of Contract in the title page hereof,
does not have normative sense and
is stated here only for purposes of
publishing of this Contract in a
Contract Register.

This Contract comes into force on the
date of execution thereof by both
Parties. The wording of this Contract
fully conforms to the previous verbal
agreement of the Parties effective
from 1.10.2016, including
amendments thereto, according to
which the Parties proceeded already
before the execution of this written
wording of the Contract, where the
Parties agreed that this Contract is
deemed concluded in writing already
from the date of effect of the said
verbal agreement or that the
execution of this written wording of

the Contract by both Parties
sufficiently remedies the lack of
written form of all legal acts

contained herein retroactively up to
the date of effect of the said verbal
agreement.




6.4

Ceské republiky, zejména
ob&anskym zékonikem a autorskym
zédkonem. Prfipadné spory mezi
smluvnimi stranami budou feSeny
predevsim dohodou, pricemz
nedojde-li k dohodé o feSeni urCitého
sporu, budou k jeho feSeni pfislusné
soudy Ceské republiky.

Smluvni strany se dohodly, Ze:

a) jakakoli zména této smlouvy
mlze byt sjednana vyluéné a
pouze pisemnym  dodatkem
podepsanym obéma smluvnimi
stranami, a to s jejich podpisy na
téze listing;

b) zvyklosti ani zavedend praxe
stran nemaji prednost pred
ustanovenimi této smlouvy ani
pfed ustanovenimi zakona;

C) na sebe prebiraji nebezpedi
zmeény okolnosti a ponese jej
kazda smluvni strana sama za

sebe; ustanoveni 8 1766
obcanského zakoniku se
nepouzije;

d) marné uplynuti dodate¢né Ihity k

plnéni nema za nésledek
automatické odstoupeni od této
smlouvy;

e) poté, co byl navrh této smlouvy i
jejiho dodatku po podpisu jednou
ze smluvnich stran predloZzen k
podpisu druhé smluvni strané,
vyluCuje se pfijeti daného navrhu
druhou  smluvni  stranou s
dodatkem nebo odchylkou;

f) pripousti-li vyraz pouzity v této
smlouvé rlzny vyklad, nevylozi
se v pochybnostech k tizi toho,
kdo jej pouzil jako prvni;

g) uplatnénim  kterékoli  smluvni
pokuty dle této smlouvy neni
dot€eno pravo dotcené smluvni

6.3

6.4

1082778/4236

This Contract is governed by the
legal order of the Czech Republic,
particularly by the Civil Code and the
Copyright Act. Any potential disputes
between Contractual Parties shall be
solved mainly by an agreement, in

case of disagreement on a
settlement of a certain dispute,
competent courts of the Czech

Republic shall solve it.
Contractual Parties agreed that:

a) any change of this Contract can
be arranged exclusively and only
by written appendix signed by
both Contractual Parties, with
their signatures on the same
document;

b) customs or established practice
of parties do not take precedence
over provisions of this Contract or
statutory provisions;

c¢) undertake a risk of change of
circumstances and each
Contracting Party itself shall bear
it; a provision § 1766 of the Civil
Code is not to be applied;

d) expiry of an additional time limit
for fulfilment does not result in an
automatic withdrawal from this
Contract;

e) after one of Contracting Parties
signs and submits a proposal of
this Contract or its Appendix to
the second Contracting Party to
sign it, an acceptance of the
given proposal with an addition or
departure from it is excluded;

f) in case the term used in this
Contract can be expounded
variously, it shall not be
explained, in case of any doubts,
against the Party, which used
such term as the first;

g) exercise of any contractual
penalty under this Contract does
not impact on the right of the



6.5

6.6

6.7

strany na nahradu Skody v plné
vySi.

VeSkeré odkazy na ustanoveni, resp.
ujednani, pouzité v této smlouvé
predstavuji odkazy na ustanoveni,
resp. ujednani, této smlouvy, neni-li v
daném odkazu vyslovné stanoveno
jinak.

V pfipadé, Ze se ke kterémukoli
ustanoveni smlouvy & k jeho Casti
podle zakona jako ke zdéanlivému
pravnimu jednani nepfihlizi, nebo ze
kterékoli ustanoveni smlouvy ¢i jeho
¢ast je nebo se stane neplathym,
neucinnym a/nebo nevymahatelnym,
oddéli se bez dalSiho v pfisluSném
rozsahu od ostatnich ujednani
smlouvy a nebude mit Zadny vliv na
platnost, G¢innost a vymahatelnost
ostatnich ujednéni smlouvy. Smluvni
strany se zavazuji nahradit takové
zdanlivé, nebo neplatné, neucinné
a/nebo nevymahatelné ustanoveni Ci
jeho Cast ustanovenim novym, které
bude platné, U¢€inné a vymahatelné a
jehoz vécny obsah a ekonomicky
vyznam bude shodny nebo co
nejvice podobny nahrazovanému
ustanoveni tak, aby ucel a smysl
smlouvy zlstal zachovan. Smluvni
strany pro vylouceni vSech
pochybnosti vyslovné vylucuji
aplikaci 8 576 obCanského zakoniku.
Smluvni strany se dohodly, Ze obsah
této smlouvy se povaZuje za
davérny, stejné jako veskeré
informace, které vejdou ve znamost
smluvnich stran v souvislosti s
jednanim o uzavfeni této smlouvy, pri
jejim pInéni a v souvislosti s nim, a
Zadna ze smluvnich stran neni bez
pfedchoziho pisemného souhlasu
druhé smluvni strany opravnéna
dané informace sdélovat tfetim
osobam, a to ani po ukonceni plnéni
této smlouvy Ci ukonCeni této
smlouvy, s vyjimkou informaci: (i)
s nimiz se smluvni strana seznamila
nezavisle na druhé smluvni strang;
(i) které CT sama sdéluje tfetim
osobdm v souvislosti s pfipravou,
vyrobou, distribuci a/nebo propagaci
svého programového obsahu,

6.5

6.6

6.7
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affected Contracting Party to
damages in full.

All the references to provisions or
agreements, applied herein,
represent references to provisions or
agreements hereof, unless otherwise
expressly specified in the given
reference.

In case any provision of this Contract
or its part are not taken into
consideration under the law by
reason of ostensible legal action, or
any provision of the Contract or its
part is or becomes invalid, imperfect
and/or unenforceable, it shall be
separated to the appropriate extent
from other provisions hereof and
shall not have any effects on validity,
effect and enforceability of other
provisions hereof. Contracting
Parties undertake to replace such
ostensible, or invalid, imperfect
and/or unenforceable provision or its
part with new provision, which shall
be valid, effective and enforceable
and its factual content and economic
meaning will be consistent or as
close as possible with the replaced
provision in order to retain the
purpose and the sense of the
Contract. To avoid any doubts,
Contracting Parties exclude
expressly application of § 576 of the
Civil Code.

Contracting Parties agreed, that
contents of this Contract is
considered to be confidential, as well
as all information, becoming known
to them in  connection  with
negotiation of conclusion of this
Contract, at its performance and in
respect of it, and any Contracting
Party is not entitled, without prior
written  consent of the other
Contracting Party, to give out the
given information to third persons,
even after termination of fulfilment of
this Contract or termination of this

Contract, with the exception of
information which: (i) Contracting
Party acquainted itself  with
independently of the other
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6.8

8.9

k némuz se vztahuje tato smlouva,
a/nebo  vsouvisiosti se svou
propagaci (s vyjimkou informaci
oznatenych Spoleénosti jako jeji

obchodni tajemstvi); (iii) které
smluvni strana poskytne nebo
uvefejni na  zaklad® pravniho
predpisu nebo vykonatelného
rozhodnuti soudu &  spravniho

organu; a (iv) které smluvni strana
poskytne svym odbornym poradcim
a/nebo  jinym  spolupracovnikim
vazanym zakonnou a/nebo smluvni
povinnosti miéenlivosti. Vzhledem k
tomu, 2Ze tato smlouva podiéha
povinnosti uvefejnéni podle zakona
¢. 340/2015 Sb., o registru smluv
(dale jen ,zdkon o registru smluv"),
smluvni strany ve vzajemné shodé
oznatily v jejich stejnopisech Ziutou
barvou informace, které budou
zneditelnény v souladu se zakonem o
registru smluv. Takto bylo oznaceno

zejména, nikoli vS8ak  vyluéné,
obchodni tajemstvi, jehoz utajeni
smiuvni strany odpovidajicim

zpusobem zajistuji. Na informace,
které  vtéto smiouvé  nejsou
oznaleny Z2lutou barvou, se po jejim
uvefejnéni postupem podle zakona o
registru smluv nevztahuje povinnost
micenlivosti dle tohoto odstavce.
Tuto  smiouvu je  opravnéna
postupem podle zakona o registru
smiuv uvefejnit pouze CT, a to
v dob& do 80 dnl od jejiho uzavreni.
Nedojde-li vtéto dobé k uverejnéni
této smlouvy ze strany CT, pak je
k jejimu uvefejnéni postupem podle
zakona o registru smiuv opravnéna

Prilohy tvofi nedilnou soucast této
smlouvy.

Tato smlouva je vyhotovena ve trech

6.8

Contracting Party; (i) CT gives out
itself to third persons in connection
with preparation, production,
distribution and/or promotion of its
programme content, which this
Contract is related to, and/or in
connection with its promotion (save
for the information designated by
Company as its business secret; (iii)
Contracting Party gives or publishes
in accordance with legal regulation or
executory judgement of a court or an
administrative  body; and (iv)
Contracting Party gives to its expert
advisors and/or other co-workers
bound by a legal and/or a contract
obligation to maintain secrecy. in
view of the fact that this Contract is
under an obligation to publish itself
pursuant to Act N.340/2015 Sb., on a
Contract Registry (hereinafter
referred to as ,Act on Contract
Registry*), Contracting Parties, upon
a mutual agreement, highlighted in

their counterparts information in
yellow, which shall be made
unreadable pursuant to Act on

Contract Registry. Particularly, but
not limited to, a business secret was
highlighted this way, a nondisclosure
of it Contracting Parties secure in an
adequate manner. Information, which
is not highlighted herein in yellow
colour, is not under the obligation to
maintain secrecy and can be
disclosed in the manner under Act on
Contract Registry. CT is only entitled
to publish the Contract in the manner
under Act on Contract Registry,
within 80 days of its conclusion. If
CT does not publish this Contract
within this time period, then any
Contracting Party is entitled to
publish it in the manner under Act on

Appendices are an integral part of
this Contract.




stejnopisech s platnosti originalu
(dva pro CT, jeden pro Spolegnost).

Smiuvni strany souhlasné prohlasuji, Ze si tuto
smiouvu pozorné pieletly, Ze jeji obsah je
srozumitelny a urcity, a Ze jim nejsou znamy
2édné divody, pro kieré by tato smiouva
nemohla byt smiluvnimi stranami uzaviena a
zdvazky z nl fadné pinény a nejsou jim znamy
24dné divody, které by zpisobovaly neplatnost
této smlouvy. Na znameni toho, Ze s obsahem
této smlouvy bez vyhrad a ze své svobodné a
vazné vile souhlasi, a 2e tato smlouva nebyla
uzavlena v tisni ani za jinak jednostranné
nevyhodnych podminek, pripojujf smluvnl strany
své podpisy niZe.

meno:
Funkce: reditel Televizniho studia Ostrava
Misto: Ostrava

Datum:

6.9 This Contract is made in three

counterparts with effect of the original
(two for CT, one for Company).

Contractual Parties declare in agreement, that
they read this Contract carefully, the contents of
the Contract is understandable and particular
and they do not know any reasons for which the
Contract could not be concluded and its
obligations met duly and they are not aware of
any reasons resulting in nullity of the Contract.
Whereas, as a sign that they agree with the
contents hereof without any reservations and of
their free and serious will, and they did not enter
into this Contract under duress or any other
subjectively disadvantageous conditions,
Conlracting Parties attach their signatures below.

Cesk

vize

Name

Office: Director of tv studio Ostrava
Place: Ostrava

Date:

Place:. Kalkara
Date:

B
S
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